
ESGRAMAR

lézia o IJsja a Llitera, Güel, Beranui i Lluçàs.
Als extrems S. i NE. apareix ilçzi a Òpol; Val.: 

ilçzia a Castellfort, Vilafranca, Figueroles, Ribesalbes, 
Tales, Rafelcofer, Muro, Confrides i Relleu. També a 
l’Alt Aragó: Bielsa, Villanúa. Esglesieta, esgleieta: la 
gliziéta dels Moros una de les ruïnes que queden de 
l’antic Gebut, a Soses (al costat de Pla de Ylggleziéta). 
Esglesiada. Esglesiar no tinc presents formacions cata
lanes d ’aquest col·lectiu, però Gleysà (var. Gleysià, 
Glesià) és freqüent a la toponímia gascona, del Gers, 
i part del Lot-e-Gar., de les Landes i dels H-Pyr., on 
les excavacions hi solen trobar sepultures: formació 
paral·lela a c a s t e l l a r e , m o l in a r e  (Polge, Mél. Pbil. 
Gers., 1959,25-33). Esglesiari. Esgleiola molt freqüent 
a la nostra toponímia, sovint amb alteracions fonèti
ques: Anglesola, St. Martí Ses-gueioles-, reducció que 
també es produí des d’antic a França: Gliola, Gleyola, 
La Guiole figuren en antigues llistes de noms de lloc 
de la «Sénéchaussé de Rouergue» (Lognon, Atlas Top. 
France, p. 242a).

C u l t is m e s : Eclesiàstic [L lull]: «una gran scola de 
Leys, on hac molts scolans vestits en àbit eclesiàstich», 
Blanq. n , 205.23; pres del 11 .ecclesiasticus, gr.èxxXr]- 
oiaaxLV.òç, id.; eclesiàstica f. ‘arquebisbat’ tort., Ver
gés i Paulí, Espurnes v, 90.

1 En un altre doc. primerenc del S. xn, en context 
llatí, una forma que pot valer com a romànica, si 
més no, per dur aglutinat l’article: «predicte leclesie 
de Vilella», doc. de Serrabona de 1144 (Coll. Mo
reau, vol. l x i ). — 2 De Arra de Ànima, NCl., 
159.24, si bé també església, 159.16, i «la ciutat del 
rey, ço és --- la santa Esglea», 156. — 3 L’ed. prín
ceps porta quasi sempre la grafia sglésia. Riq. nor
malitza abusivament església pertot, però hi ha al
guna excepció en la prínceps: la eglesia, cap. 98 
(=R iq., 223.4); en el passatge del vol. m , 85, Cap
devila ha imprès iglésia i Riq. església (412), però 
en la pri. llegeixo sglésia amb s llarga. — 4 BOliver 
ja abans préfereix també la forma moderna: església 
Excilatori, 20, 27, 124; esgleia, 29, 142. — 5 Palau 
del Vidre, Corbera, Tellet, Palaldà, Vallestàvia; 
Tuès vacil·lant entre iggl. i igl. — 6 St. Llorenç de 
la Salanca, St. Cebrià, Cabestany, Paçà, Alt Vernet, 
StFeliu d’Amont, Caixàs, Montner, StMiquel de 
Llotes; Sureda, Reiners, La Menera; Rigardà, Es- 
toer, Espirà de C., Prada, Flaçà, Canavelles, Talau, 
Noedes. — 7 També hi ha i— iglise— en una ampla 
zona francesa, que havia comprès una gran extensió 
dels patois del Centre i de l’Oest, i tampoc amb 
això degué haver-hi gaire nexe comú. Veg. sobre 
això un treball d ’E. Heyn (Der Wandel von vortoni- 
getn e zu i im altfranzdsisch) que admet evolució 
passant per eiglise, com en maigre m a c r u m , aigu 
a c u t u m ; i  M-Lübke, Litbl. l v i i , 256, que no hi 
està d’acord. — 8 Allí no pertot, car també n’hi que
daren de e c c l e s ia  cap a Ragusa (veg. Bartoli, en la 
revista Dubrovnik, 1930-1). Per als Grisons i  en 
general és bàsic l’estudi de Jud, Zur Geschichte der 
bündnerromanischen Kirchensprache. Per a la zona 
central hispànica i  mossàrab, MzPi., Oríg., 252-4.

Per al llatí vulgar i el romànic general, Schuchardt,
ZRPh. xxv, 344-5.

Esglevar, V. gleva Esgleia, esgleiola, V. església
Esgobar, probablement pres de l’it. sgobbare ‘por

tar una càrrega’, ‘fer feina de bastaix en qualsevol 
ram’ (veg. DCEC, AJOBAR i AGOBIAR): del que 
cal dubtar és que això sigui verament un mot de San
tanyí i no un terme innoble de portuaris de Porto- 
petre o de Palma.

Esgobéit, V. engalba Esgolada, esgolador, esgolar, 
V. nota a escolar {COLAR) Esgolar, esgolessar, es- 
golidor, V. gola Esgolladera, esgollar, V. nota a esco
lar {COLAR) Esgomar, V. goma Esgorfa, V. golfa 
Esgorjar, V. gorja Esgorrar, V. esborrar {BORRA) 
Esgotador, esgotament, esgotar, V. gota Esgotimar, 
V. gotim Esgotllar-se no és veritat que això sigui 
barceloní, i si s’usa a Olot no sé si ho diu gent coneixe
dora o algú que confon esgolar-se amb espatllar o dir 
gotlles (‘guatlles’) Esgotzí, V. algutzir Esgrafiar, 
-at, V. gràfic Esgrafinyar no és mot català ni prete
nia usar-lo com a tal el qui el va escriure.

ESGRAMAR, ‘bregar el cànem’, per a l’etimologia 
d’aquest mot de l’occidental pirinenc i prepirinenc, 
afí al mot castellà, veg. DCEC (AGRAMAR). En cat. 
sembla que no és estrany a terres valencianes però és 
sobretot un mot de Balaguer, Pallars i Segre mitjà: 
«a la Serra les esgramen /  per un bocinet de pa», co
bla tòpica recollida a Ponts (Montanyà, Top. Mèd.,
р. 202); cf. Krüger, VKR  vm , 216, 221, 227. La for
ma esgrama és suspecta: solament es basa en una cè
dula del DAg. (d’on passà al DFa. i AlcM): J. B. Xu- 
riguera, que coneix bé allò, m’escrivia espontàniament
с. 1965 comentant-ho amb dubte: «a Balaguer la in
dústria del cànem és tradicional, i de la màquina d ’es- 
gramar se’n diu esgramadora»; aquest, en efecte, és 
el mot més conegut, i és el que segons Krüger reco
lliren a Isil ell mateix i a Balaguer, Hegener (que en 
efecte jo vaig acompanyar cap a Balaguer algun cop 
el 1936); però a Farrera de Pallars (1934) jo vaig re
collir per a les bregadores dzgramés en plural notat 
fonèticament. S’endevina que els informants del DAg. 
i del AlcM  degueren donar també aquest plural ne
gligint l’accent i el publicador cregué que era un plu
ral femení en -es. Cal doncs afegir +esgramer pall. (si 
bé és quasi plurale tantum esgramers) i esborrar es
grama del diccionari, per més que hi hagi garrama (i 
k-) en basc i grama en algun parlar castellà.

Esgramar ‘treure el gram’, V. gram, esgramenar 
Esgranall, esgranar, esgranotar, V. gra Esgraonada, 
esgraonar, V. escala Esgraponar, V. grapa Esgras- 
sadora, V. gras Esgrassotar, V. agràs Esgralinya- 
dura, esgratinyar, -tunyar, V. gratar Esgravellat, V. 
clivella Esgrejar-se, encreuament dels sinònims es- 
gorjar-se i esgargamellar-se (però és forma real? o mal 
recordada per un aficionat?) Esgrellar, V. grell 
{GRILL) Esgrifollar, esgrifonar, V. grifoll Esgri- 
llar, V. grill
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